
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
DLA MASZYNY

UNIA Sp. z o.o.
ul. Szosa Toruńska 32/38, PL 86-300 GRUDZIĄDZ

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że maszyna:
declares with full responsibility that the machine / erklärt mit voller Verantwortung, dass die Maschine / с полной ответственностью заявляет, что

машина / nous déclarons en toute responsabilité que la machine / declaramos con toda responsabilidad que la máquina

Declaration of Conformity for the Machine / Konformitätserklärung für die Maschine / Сертификат соответствия для
машины / déclaration de conformité pour la machine / declaración de conformidad para la máquina

/ machine description / Maschinenbezeichnung / наименование машины / nom de la machine / descripción de la máquinaNazwa maszyny

Typ, model / type, model / Typ, Modell / тип, модель / type, modèle / tipo, modelo

            KOSTKA Z511
Rok produkcji / year of production / Baujahr / год выпуска / année de production / año de fabricación

PRASA KOSTKUJĄCA Z511 
CUBE BALER KOSTKA 

do której odnosi się niniejsza deklaracja spełnia wymagania:
to which this declaration relates meets the following requirements / worauf sich die vorliegende Erklärung bezieht, folgende Anforderungen erfüllt / к

которой касается этот сертификат исполняет требования / qui fait l’objet de la présente déclaration est conforme aux exigences / a que se
refiere la presente declaración cumple los siguientes requisitos

Rozporządzenia Ministra Gospodarki z dnia 21 października 2008 r., w sprawie zasadniczych
wymagań dla maszyn (Dz. U. Nr 199, poz. 1228) i Dyrektywy Unii Europejskiej 2006/42/WE z

dnia 17 maja 2006 r.
According to the Directive of the Minister of Economy of 21st October 2008r., relating to the main requirements for the machines (No 199, pos. 1228)

as well as the European Union Directive 2006/42/WE of 17th May 2006. / Gemäß der Verordnung des Wirtschaftsministers vom 21. Oktober 2008,
bezüglich Hauptanforderungen für die Maschinen (Nr. 199, Pos. 1228) sowie der Direktive der Europäischen Union Nr. 2006/42/WE vom 17. Mai 2006.
/ Распоряжения Министра Промышленности от 21 октября 2008 г., касательно особых требований для машин ( Законодательный Вестник №

199, п. 1228) а также номрам Европейского Союза 2006/42/WE от 17 мая 2006г. / De l’arrêté ministériel du 21 octobre 2008 sur les exigences
essentielles pour les machines (J.O. No 199, pos. 1228) et de la directive UE 2006/42/CE du 17 mai 2006. / Disposición del Ministerio de Economía del

día 21 de octubre de 2008 sobre las exigencias esenciales para maquinaria (Boletín Oficial, Nº 199, posición 1228) y de la Directiva de la Unión
Europea 2006/42/CE del día 17 de mayo de 2006.

Do oceny zgodności wykorzystano również następujące normy:
to evaluate the conformity the following standards have been also used / für Beurteilung der Konformität wurden auch folgende Normen

berücksichtigt / для оценки соответствия использовано также следующие нормы / pour évaluer la conformité, les normes suivantes ont été
également utilisées / para evaluar la conformidad se han utilizado también las siguientes normas

N-EN ISO 12100:2012; PN-EN ISO 4254-1 2016-02; PN-EN ISO 13857:2020-03; PN-EN ISO
4254-11:2012

Niniejsza deklaracja zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli maszyna zostanie zmieniona
lub przebudowana bez zgody producenta.

The Declaration of Conformity is not valid, if the machine is altered or reconstructed without UNIA Sp. z o.o. permission / Die Konformitätserklärung ist
ungültig, wenn die Maschine verändert oder ohne UNIA Sp. z o.o. Zustimmung umgebaut wird / Настоящий сертификат соответствия теряет свою
силу, если машина подвергалась изменениям или была переделана, без согласия производителя UNIA Sp. z o.o. / La présente déclaration de
conformité CE perd sa validité si la machine est modifiée ou reconstruite sans l’accord du fabricant. / La Declaración de Conformidad no es válida, si

la máquina es alterada o reconstruida sin el permiso de UNIA Sp. z o.o.

Prezes Zarządu
Michał Lange

Nazwisko, imię, stanowisko i podpis osoby upoważnionej / Name, position and
signature of the authorized person / Vollname, Position und Unterschrift der
berechtigten Person / Nom, prénom, poste et signature de la personne
habilitée / Apellidos, nombre, cargo y firma de la persona autorizada

Grudziądz
Miejsce i data wystawienia / Date and place of issue / Datum
und Ort der Ausstellung / Место и дата составления / Lieu et
date de délivrance / Lugar y fecha de emisión
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